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Chapter One Introduction

1.1 Background of the Book

In recent years. the study of discourse markers has turned into a growth
industry in linguistics, with tremendous articles, both theoretical and
descriptive, appearing yearly. It is widely agreed that discourse markers play a
variety of important roles in utterance interpretation. And there is disagreement
in regard to such fundamental issues as how to classify discourse markers,
whether the items in question comprise a unified grammatical category, what
type of meaning they express, and the sense in which such expressions may be
said to relate elements of discourse (Schoroup, 1999: 227).

In texts, discourse markers signal a kind of coherence relation holding
between adjacent text spans. For any but simple applications of text generation,
marker selection is an important aspect of producing cohesive text.

Discourse markers should be described by a dedicated lexicon that
provides a classification of their syntactic, semantic and pragmatic features
and characterizes the relationships between similar markers. This will be a
lexicon whose main grouping criterion is function rather than grammatical
category: not surprisingly, this is motivated by the production perspective,

where the parameters governing the generation decisions play the central role.

1.2 Rationale for the Book

Discourse markers in English and Chinese fictional discourse are chosen
as the object of the book for the following reasons.

Firstly, the study of discourse markers is that of the interface between
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syntax and pragmatics, syntax and semantics, which has long been neglected.
Although discourse markers are parenthetically employed with multi-
functions, their appearances can be contextually analyzed in the fictional
discourse. The present study of discourse markers contributes to the
relationship between syntax and pragmatics, and the relationship between
syntax and semantics. Secondly, discourse markers are pervasive in fictional
discourse, but researches on them have never been more complete. And in
many cases, their employment is pragmatically oriented but syntactically
optional. How they are adopted in fictional discourse to facilitate the linguistic
communication and ultimately serve to reach the intended purposes, is still an
issue which is worth making an attempt to have a thorough understanding.
Thirdly, while progress is being made in English discourse markers
research in China, a few studies have examined comparative study of discourse
markers by adopting a corpus-based approach. In addition, not much theoretical
progress has been achieved in the classification of Chinese discourse markers.
On the basis of the major reasons mentioned above and in terms
of various pioneering efforts made on the study of discourse markers as
surveyed in the literature review in the following chapter, this research in
intended to be an in-depth comparative study of discourse markers in English

and Chinese fictional discourse.

1.3 Objectives of the Book

This book focuses on discourse markers in fictional discourse, but
the discussion is set against the background of comparative studies between
English and Chinese. There are lots of differences and similarities in syntax,
morphology and lexical meaning. Nevertheless, in the perspectives of
discourse markers, the differences and similarities between the two languages

can expect a better elaboration.

[



Chapter One Introduction

The goals of this book are listed below:

1) To figure out the role that discourse markers play in the composition
of English and Chinese fictional discourse;

2) To evaluate the contribution of discourse markers to the interpretation
of the development of fictional discourse;

3) To study the similarities and differences of the discourse markers in
fictional discourse of English and Chinese;

4) To determine what characteristics found in discourse markers in
English are consistent with the characteristics of discourse markers in

Chinese.

1.4 Research Questions

The research objectives outlined above are formulated as a set of
research questions as follows. The proposed study investigates the discourse
markers in fictional discourse by adopting a corpus-based analysis. It aims at
answering the following research questions.

1) What discourse functions do discourse markers perform in English

and Chinese fictional discourse?

2) What are the similarities and differences in the distribution of
English and Chinese discourse markers? How do discourse markers
contribute to the construction of fictional discourse from the pragmatic
perspective?

3) What patterns do discourse markers exhibit in fictional discourse?

1.5 Significance of the Book

The book is of great significance for theoretical and methodological

reasons. Theoretically, this study gains insight into the nature of discourse
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markers. Traditionally, discourse markers have been analyzed within the
framework of coherence theory. In view of the absence of comparison of
discourse markers in English and Chinese fictional discourse, this study is
an attempt to fill the gap by conducting corpus-based analysis. Valuable data
is added to the literature of discourse markers, and an analytical framework
of comparative analysis of discourse markers characteristic in English and
Chinese fictional discourse is generated by the present study.

Methodologically, this book contributes to discourse markers research
by adopting more empirical methods. A corpus-based quantitative study is
conducted in order to find out the factors that contribute to the differences
and similarities of discourse markers in different languages. Various kinds of
corpus help to get enough data for analysis.

Practically, the book provides guidelines on how to deal with
discourse markers in language teaching and learning, especially in reading
comprehension and listening practice since discourse markers are multi-
functional, but much attention has long been paid to their logic relations or

grammatical constraints.

1.6 Organization of the Book

This book falls into eight chapters. Chapter One is a general introduction
to the whole research, including the background of the study, rationale,
objectives, significance, and research questions of the study. Chapter Two
outlines the related previous work on the study of both English and Chinese
discourse markers under the guidance of paradigms in both pragmatic and
relevance-theoretic approaches with the aim to trace the development of
studies of discourse markers and simultaneously locate the present research.
Chapter Three firstly presents an overview of various definitions of discourse

markers, and then proposes a theoretical framework based on speech act



Chapter One Introduction

theory and relevance theory as well as on a critical evaluation of other work
in research of discourse markers. Besides, it also introduces some key notions
that will run through this book.

Chapter Four presents the methodology and procedures in data collection
and various aspects of the corpus-based study in detail, including the
advantage of corpora, the objectives of the study, criterion of data collection,
procedure and tools and so on. Chapter Five is a detailed investigation on
the contrastive discourse markers. Crucial to the discussion are examples
that emerge from the data analysis. The analysis is based on the proposed
theoretical framework. The study adopts a combined socio-pragmatic
approach to explain, analyze, and interpret data. Discourse markers bur
in English and danshi in Chinese are chosen for case study. Chapter Six
addresses the elaborative discourse markers in English and Chinese and
discourse markers you know and I mean in English and wo zhidao in Chinese
are chosen for case study. Chapter Seven begins with a discussion on the
distribution of inferential discourse markers in the fictional corpus of COCA
and CCL Corpus and then investigates the functions of discourse markers
so in English and suoyi in Chinese. Chapter Eight summarizes the major
findings of the book. In this concluding chapter, it presents the major findings
of the investigation in the book and implications for the relevant fields,
especially the field of language teaching. Issues for further investigation are

brought forward and limitations of the book are also pointed out.



